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•  Skader som følge af berøring af roterende dele eller varme dele 
på værktøjet.
På trods af overholdelsen af de relevante sikkerhedsregler og 
brug af sikkerhedsudstyr kan visse restrisici ikke undgås. Disse 
omfatter:
•  Hørenedsættelse.
•  Risiko for at klemme fingre, når udstyr ændres.
•  Helbredsmæssige skader på grund af indånding af støv, der 
udvikles under arbejde med beton og/eller murværk.
•  Risiko for personskade som følge af flyvende partikler.
•  Risiko for forbrænding ved at røre ved tilbehør, der bliver varmt 
under betjening.
•  Risiko for personskade som følge af forlænget brug.

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Batteritype
Disse batteripakker kan bruges:

Batterier )kg( ﻿ Batterier )kg( ﻿
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
Se Batteri/oplader Manual for flere informationer.
Mærkning på værktøjet
Følgende piktogrammer er vist på værktøjet:

Læs brugsvejledningen før brug.

Bær høreværn.

Brug øjeværn.

Datokodeposition (Fig. B)
Produktionsdatokoden  15  består af et 4‑cifret år efterfulgt 
af en 2‑cifret uge og forlænges af en 2‑cifret fabrikskode.
Beskrivelse (Fig. A)

	� ADVARSEL: Modificér aldrig elektrisk værktøj eller nogen dele 
deraf. Det kan medføre materiale- eller personskade.
1	 Batteripakke*
2	 Batteriets udløserknap
3	 Sidehåndtag*
4	 Forlæns/baglæns reguleringsknap (startspærreknap)
5	 Udløserkontakt
6	 Funktionsvælgerdrejeknap
7	 Funktionsvælgerfrigørelsesknap
8	 Dybdestang*
9	 Justeringsknap til dybdestang

10	 Hovedhåndtag
11	 SDS plus® værktøjsholder
*Inkluderet i nogle pakker.
BEMÆRK: Kontrollér for eventuelle skader på værktøjet, dele og 
tilbehør, der kan være opstået under transport.

Tilsigtet Brug
Din svære roterende borehammer uden ledning er beregnet til 
professionel betonboring, skruetrækning og mejsling.
MÅ IKKE anvendes under våde forhold eller i nærheden af 
brændbare væsker eller gasser.
Din svære roterende borehammer uden ledning er et 
professionelt elværktøj. 
LAD IKKE børn komme i kontakt med værktøjet. Overvågning 
er påkrævet, når uerfarne brugere anvender dette værktøj.
•  Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse af personer 
(inklusive børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
handicaps; mangel på erfaringer, viden eller færdigheder, 
medmindre de er under overvågning af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed. Børn må aldrig efterlades alene 
med dette produkt.

SAMLING OG JUSTERING
	� ADVARSEL: For at reducere risikoen for alvorlige 

kvæstelser, anbring forlæns-/baglænsknappen i 
startspærreposition eller slå værktøjet fra og frakobel 
batteripakken, før der foretages nogen justeringer, eller der 
af-/påmonteres tilbehør eller ekstraudstyr. Utilsigtet start kan 
medføre kvæstelser.

	� ADVARSEL: Anvend kun DeWALT-batteripakker og -opladere.
Indsættelse og fjernelse af  
batteripakken fra værktøjet (Fig. B)
BEMÆRK: For de bedste resultater kontrollér at 
batteripakken  1  er fuldt opladet.

Sådan installeres batteripakken i værktøjets 
håndtag
1.  Ret batteripakken  1  ind efter rillerne inde i håndtaget 
(Fig. B).
2.  Skub den ind i håndtaget, indtil batteripakken sidder godt 
fast i værktøjet og kontrollér, at den ikke river sig løs.

Sådan fjernes batteripakken fra værktøjet
1.  Tryk på udløserknappen  2  og træk batteripakken ud fra 
værktøjets håndtag.
2.  Isæt batteripakken i opladeren.

Batteripakker til brændstofmåler (Fig. B)
Nogle DeWALT batteripakker indeholder en brændstofmåler, 
som består af tre grønne LED lys, som angiver niveauet for den 
resterende opladning i batteripakken.
Du aktiverer brændstofmåleren ved at trykke på og holde 
brændstofmålerknappen nede. En kombination af de tre 
grønne LED lys vil lyse og angive niveauet for den resterende 
opladning. Når niveauet for opladning i batteriet ligger under 
den brugbare grænse, lyser brændstofmåleren ikke, og batteriet 
skal genoplades.
BEMÆRK: Brændstofmåleren giver kun en indikation af den 
opladning, der resterer i batteripakken. Den angiver ikke 
værktøjets funktionalitet og er underlagt variation baseret på 
produktkomponenter, temperatur og slutbrugeranvendelse.

Bæltekrog (valgfrit tilbehør) (Fig. H)
	� ADVARSEL: For at reducere risikoen for alvorlig 

personskade må du KUN bruge værktøjets bæltekrog 
til at hænge værktøjet fra et arbejdsbælte. Brug IKKE 
bæltekrogen til tøjring eller sikring af værktøjet til en 
person eller genstand under brug. Hæng IKKE værktøjet 
ovenover, og hæng IKKE genstande fra bæltekrogen.
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	� WARNUNG: Staub kann gesundheitsschädlich sein. Staub, 
der bei der Arbeit mit einem Elektrowerkzeug oder bei anderen 
Baustellentätigkeiten entsteht, enthält Chemikalien, Mineralien 
oder Partikel, die dafür bekannt sind, dass sie durch Berührung 
oder Einatmen bei dem Anwender selbst oder bei Umstehenden 
Atemwegsinfektionen, allergische Reaktionen, Krebs, 
Geburtsdefekte oder andere Reproduktionsschäden verursachen.
•  Solche Stäube können beispielsweise entstehen, wenn mit 
Harthölzern wie Buche oder Eiche, Lacken auf Bleibasis, Beton, 
Mauerwerk oder quarzhaltigen Steinen gearbeitet wird. 
•  Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten 
gehandhabt werden.
•  Beachten Sie die geltenden Vorschriften in Ihrem Land für die zu 
bearbeitenden Materialien.
•  Verwenden Sie einen Staubsauger oder ein Absaugsystem, der 
bzw. das eine offiziell anerkannte Schutzklasse hat, mit den lokal 
geltenden Vorschriften für den Schutz vor Stäuben übereinstimmt 
und für das zu bearbeitende Material geeignet ist. 
•  Sammeln Sie Staubpartikel direkt an der Entstehungsquelle 
auf und verhindern Sie, dass sie sich im Arbeitsumfeld ablagern. 
Nutzen Sie dazu geeignete Absaugvorrichtungen.

Weitere Maßnahmen:
 ʵ Achten Sie darauf, dass der Arbeitsbereich gut belüftet ist.
 ʵ Tragen Sie ein Atemschutzgerät, das für die Art des erzeugten 

Staubs geeignet ist.

Restrisiken
Folgende Risiken sind mit der Verwendung von diesen 
Bohrhämmern untrennbar verbunden:
•  Verletzungen durch Berühren von beweglichen oder 
heißen Werkzeugteilen.
Trotz Beachtung der geltenden Sicherheitsvorschriften und des 
Einsatzes von Schutzvorrichtungen können bestimmte Risiken 
nicht vermieden werden. Diese sind:
•  Schwerhörigkeit.
•  Quetschungen an den Fingern beim Austausch 
von Zubehörteilen.
•  Gesundheitsgefahren durch Einatmen von Staub bei der Arbeit 
mit Beton und/oder Mauerwerk.
•  Verletzungsgefahr durch umherfliegende Teilchen.
•  Verbrennungsgefahr durch während des Betriebes heiß 
werdende Zubehörteile.
•  Verletzungsgefahr durch andauernden Gebrauch.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF 
Akkutyp
Diese Akkus können verwendet werden: 

Akkus kg Akkus kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
Weitere Batterie-/Ladegerät zu entnehmen.
Bildzeichen am Werkzeug
Die folgenden Bildzeichen sind am Gerät sichtbar angebracht:

Vor der Verwendung die Betriebsanleitung lesen.

Tragen Sie Gehörschutz.

Tragen Sie Augenschutz.

Lage des Datumscodes (Abb. B)
Der Code für das Herstellungsdatum  15  besteht aus einer 
4‑stelligen Jahresangabe, gefolgt von einer 2‑stelligen 
Wochenangabe und einem 2‑stelligen Werkscode.

Beschreibung (Abb. A)
	� WARNUNG: Nehmen Sie niemals Änderungen am 

Elektrowerkzeug oder seinen Teilen vor. Dies könnte zu Schäden 
oder Verletzungen führen.
1	 Akku*
2	 Akku-Löseknöpfe
3	 Zusatzhandgriff*
4	 Drehrichtungsknopf 

(Sicherungsknopf )
5	 Auslöseschalter

6	 Modusauswahlrad
7	 Modusauswahl-Löseknopf
8	 Tiefenmaß*
9	 Tiefenmaß-Einstellknopf

10	 Haupthandgriff
11	 SDS Plus® Werkzeughalter

*In einigen Paketen enthalten.
HINWEIS: Prüfen Sie das Gerät, die Teile oder Zubehörteile auf 
Beschädigungen, die beim Transport entstanden sein könnten.

Bestimmungsgemässe Verwendung
Ihr Hochleistungs-Akku-Drehhammer ist für professionelle  
Bohr- Schraub- und Meißelanwendungen in Beton konzipiert.
NICHT VERWENDEN in nasser Umgebung oder in der Nähe 
von entflammbaren Flüssigkeiten oder Gasen.
Ihr Hochleistungs-Akku-Drehhammer ist ein Elektrowerkzeug für 
den professionellen Gebrauch. 
LASSEN SIE NICHT ZU, dass Kinder in Kontakt mit dem Gerät 
kommen. Wenn unerfahrene Personen dieses Gerät verwenden, 
sind diese zu beaufsichtigen.
•  Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder ohne ausreichende Erfahrung oder Kenntnisse 
verwendet werden, außer wenn diese Personen von einer 
Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, bei der 
Verwendung des Geräts beaufsichtigt werden. Lassen Sie nicht 
zu, dass Kinder mit diesem Produkt allein gelassen werden.

ZUSAMMENBAU UND EINSTELLUNGEN
	� WARNUNG: Um die Gefahr ernsthafter Verletzungen 

zu reduzieren, muss vor jeder Einstellung und jedem 
Abnehmen/Installieren von Zubehör das Werkzeug 
ausgeschaltet und der Akku entfernt werden. Ein 
unbeabsichtigtes Starten kann zu Verletzungen führen.

	� WARNUNG: Verwenden Sie nur Akkus und Ladegeräte 
von DeWALT.
Einsetzen und Entfernen des Akkus aus dem 
Werkzeug (Abb. B)
HINWEIS: Um beste Ergebnisse zu erzielen, sollte der Akku  1  
vollständig aufgeladen sein.
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a power tool and other construction activities contains chemicals, 
mineral or particles known to cause respiratory infections, allergic 
reactions, cancer, birth defects or other reproductive harm of the 
user or bystanders.
•  Such dusts can be generated, for example, when working on 
hardwoods such as beech or oak, lead based paint, on concrete, 
masonry or stones containing quartz. 
•  Material containing asbestos may be handled only by specialists.
•  Observe the relevant regulations in your country for the 
materials to be worked on.
•  Use a dust extractor or extraction system with an officially 
approved protection class in compliance with the locally 
applicable dust protection regulations and suitable for the 
material to be worked on. 
•  Capture the resulting dust particles directly at the source and 
avoid deposits in the surrounding area. Use suitable extraction 
accessories for this purpose.

Additional measures:
 ʵ Make sure that the workplace is well ventilated
 ʵ Wear a respirator appropriate for the type of dust generated

Residual Risks
The following risks are inherent to the use of rotary hammers:
•  Injuries caused by touching the rotating parts or hot parts of the tool.
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual risks 
cannot be avoided. These are:
•  Impairment of hearing.
•  Risk of squeezing fingers when changing the accessory.
•  Health hazards caused by breathing dust developed when 
working in concrete and/or masonry.
•  Risk of personal injury due to flying particles.
•  Risk of burns due to accessories becoming hot during operation.
•  Risk of personal injury due to prolonged use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Battery Type
These battery packs may be used:

Battery )kg( Battery )kg(

DCB546 1.08 DCB184/B/G 0.62
DCB547/G 1.46 DCB185 0.35

DCB548 1.46 DCB187 0.54
DCB549 2.12 DCB189 0.54
DCB181 0.35 DCBP034/G 0.32
DCB182 0.61 DCBP518/G 0.75

DCB183/B/G 0.40
Refer to the Battery/Charger Manual for more information. 
Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

Read instruction manual before use.

Wear ear protection.

Wear eye protection. 

Date Code Position (Fig. B)
The production date code  15  consists of a 4‑digit year followed by 
a 2‑digit week and is extended by a 2‑digit factory code.

Description (Fig. A)
	� WARNING: Never modify the power tool or any part of it. 

Damage or personal injury could result.
1	 Battery pack*
2	 Battery release button
3	 Side handle*
4	 Forward/reverse control 

button (Lock-off button)
5	 Trigger switch
6	 Mode selector dial

7	 Mode selector release 
button

8	 Depth adjustment rod*
9	 Depth rod adjust button

10	 Main handle
11	 SDS plus® tool holder

*Included in some packages.
NOTE: Check for damage to the dust extractor, parts or 
accessories which may have occurred during transport.

Intended Use
Your heavy-duty cordless rotary hammerdrill is designed 
for professional concrete drilling, screwdriving and 
chiseling applications.
DO NOT use under wet conditions or in the presence of 
flammable liquids or gases.
Your heavy-duty cordless rotary hammerdrill is a professional 
power tool. 
DO NOT let children come into contact with the tool. 
Supervision is required when inexperienced operators use 
this tool.
•  Young children and the infirm. This appliance is not 
intended for use by young children or infirm persons 
without supervision.
•  This product is not intended for use by persons (including 
children) suffering from diminished physical, sensory or mental 
abilities; lack of experience, knowledge or skills unless they are 
supervised by a person responsible for their safety. Children 
should never be left alone with this product.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
	� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 

turn tool off and disconnect battery pack before making 
any adjustments or removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start-up can cause injury.

	� WARNING: Use only DeWALT battery packs and chargers.
Inserting and Removing the Battery Pack from the 
Tool (Fig. B)
NOTE: Make sure your battery pack  1  is fully charged.

To Install the Battery Pack into the Tool Handle
1.  Align the battery pack  1  with the rails inside the tool’s 
handle (Fig. B).
2.  Slide it into the handle until the battery pack is firmly seated 
in the tool and ensure that you hear the lock snap into place.

To Remove the Battery Pack from the Tool
1.  Press the release button  2  and firmly pull the battery pack 
out of the tool handle.

2.  Insert battery pack into the charger.

Batteries
Chargers/Charge Times (Minutes)
Cat #
DC
Weight

*Date code 201811475B or later

**Date code 201536 or later

***Battery charge times matrix provided for guidance only; charge times will vary depending on temperature and condition of batteries.
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•  Capture las partículas de polvo resultantes directamente en la fuente 
y evite que se acumulen en el área circundante. Utilice accesorios de 
extracción adecuados para esta finalidad.

Medidas adicionales:
 ʵ Asegúrese de que el lugar de trabajo esté bien ventilado.
 ʵ Use un respirador apropiado para el tipo de polvo generado.

Riesgos residuales
Los siguientes riesgos son inherentes al uso de los martillos rotatorios:
•  Lesiones causadas al tocar las piezas giratorias o las piezas calientes 
de la herramienta.
No obstante el cumplimiento de las normas de seguridad pertinentes 
y del uso de dispositivos de seguridad, existen determinados riesgos 
residuales que no pueden evitarse. Dichos riesgos son los siguientes:
•  Deterioro auditivo.
•  Riesgo de aplastamiento de los dedos al cambiar el accesorio.
•  Riesgos para la salud causados al respirar el polvo que se produce 
cuando se trabaja con hormigón o mampostería.
•  Riesgo de lesiones personales debidas a partículas flotantes en el aire.
•  Riesgo de quemaduras producidas por los accesorios que se calientan 
durante el funcionamiento.
•  Riesgo de lesión personal debido al uso prolongado.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES
Tipo de baterÍa
Estos paquetes de baterías pueden usarse: 

Pilas kg Pilas kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
Consulte los Manual de batería/cargador para más información.
Marcas sobre la herramienta
En la herramienta se muestran los siguientes pictogramas:

Antes de usarse, lea el manual de instrucciones.

Póngase protección para el oído.

Póngase protección para los ojos.

Posición del código de fecha (Fig. B)
El código de fecha de fabricación  15  está compuesto por los 4 dígitos 
del año, seguidos por los 2 dígitos de la semana, más los 2 dígitos del 
código de la fábrica.

Descripción (Fig. A)
	� ADVERTENCIA: Jamás altere la herramienta eléctrica ni ninguna 

de sus piezas. Podrían producirse lesiones personales o daños.
1	 Paquete de baterías*
2	 Botón de liberación de la 

batería
3	 Empuñadura lateral*

4	 Botón de control de marcha 
adelante / reversa (botón de 
bloqueo)

5	 Interruptor disparador
6	 Dial selector de modo

7	 Botón de liberación de 
selector de modo

8	 Varilla de profundidad*

9	 Botón de ajuste de la varilla 
de profundidad

10	 Empuñadura principal
11	 Portabroca SDS Plus®

*Incluido en algunos paquetes.
NOTA: Compruebe si la herramienta, piezas o accesorios han sufrido 
algún desperfecto durante el transporte.

Uso Previsto
Su taladro percutor para trabajos pesados se ha diseñado para 
taladrar cemento, atornillar y cincelar de manera profesional.
NO debe usarse en condiciones húmedas ni en presencia de líquidos 
o gases inflamables.
Su taladro percutor giratorio sin cable para trabajos pesados es una 
herramienta eléctrica profesional. 
NO permita que los niños toquen la herramienta. El uso 
de esta herramienta por parte de operadores inexpertos 
requiere supervisión.
•  Este producto no ha sido diseñado para ser utilizado por personas 
(incluyendo los niños) que posean discapacidades físicas, sensoriales 
o mentales, o que carezcan de la experiencia, conocimiento o 
destrezas necesarias a menos que estén supervisadas por una 
persona que se haga responsable de su seguridad. No deberá dejar 
nunca que los niños jueguen solos con este producto.

MONTAJE Y AJUSTES
	� ADVERTENCIA: Para disminuir el riesgo de lesiones 

personales graves, apague la herramienta y desconecte la 
batería antes de realizar ajuste alguno o de quitar o instalar 
acoplamientos o accesorios. La puesta en marcha accidental puede 
causar lesiones.

	� ADVERTENCIA: Utilice solamente baterías y cargadores DeWALT.
Introducir y retirar el paquete de baterías de la 
herramienta (Fig. B)
NOTA: Para obtener mejores resultados, compruebe que el paquete 
de baterías  1  está completamente cargado.

Para instalar el paquete de baterías en el asa de la 
herramienta
1.  Alinee el paquete de baterías  1  con los rieles ubicados en el 
interior del mango de la herramienta (Fig. B).
2.  Introdúzcalo en el mango hasta que el paquete de baterías se haya 
ubicado firmemente en la herramienta y compruebe que no se libera.

Para retirar el paquete de baterías de la herramienta
1.  Pulse el botón de liberación de baterías  2  y tire firmemente del 
paquete de pilas para sacarlo del asa de la herramienta.
2.  Introduzca el paquete de baterías en el cargador.

Paquetes de baterías con indicador de carga (Fig. B)
Algunos paquetes de baterías de DeWALT incluyen un indicador de 
carga que consiste en tres luces LED que indican el nivel de carga 
restante en el paquete de baterías.
Para activar el indicador de carga, pulse y mantenga pulsado el 
botón del indicador de carga. Un grupo de tres luces LED verdes se 
iluminará, indicando el nivel que queda de carga. Cuando el nivel de 
carga de la pila esté por debajo del límite necesario para su uso, el 
indicador de carga no se iluminará y deberá recargar la pila.
NOTA: El indicador de carga tan sólo constituye una indicación 
de la carga que queda en el paquete de pilas. No indica ninguna 
funcionalidad de la herramienta y podrá registrar variaciones en 
función de los componentes del producto, de la temperatura y de la 
aplicación del usuario final.
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	� AVERTISSEMENT : la poussière peut être dangereuse pour la 
santé. La poussière générée par l'utilisation d'un outil électrique 
ou par d'autres activités et que vous touchez ou que vous 
respirez, contient des substances chimiques, des minéraux ou des 
particules, connus pour provoquer des infections respiratoires, des 
réactions allergiques, des cancers, des anomalies congénitales ou 
d'autres troubles de l'appareil reproducteur, à l'utilisateur et aux 
personnes à proximité.
•  Ces poussières peuvent, par exemple, être générées en travaillant 
sur des bois durs comme le hêtre ou le chêne, sur de la peinture 
au plomb, du béton, des matériaux de maçonnerie ou de la pierre 
contenant du quartz. 
•  Les matériaux contenant de l'amiante ne peuvent être 
manipulés que par des spécialistes.
•  Respectez la réglementation relative aux matières sur lesquelles 
vous intervenez et pertinente dans votre pays.
•  Utilisez un extracteur de poussière ou un système d'aspiration 
avec le bon indice de protection, conformes votre réglementation 
sur la protection contre la poussière locale et adaptés pour la 
matière sur laquelle vous travaillez. 
•  Capturez les particules de poussière directement à la source et 
évitez qu'elles ne se dispersent. Utilisez des accessoires d'extraction 
adaptés.

Mesures supplémentaires :
 ʵ Veillez à ce que l'espace de travail soit correctement aéré.
 ʵ Portez un appareil respiratoire adapté au type de poussière 

généré.

Risques résiduels
Les risques suivants sont inhérents à l'utilisation des marteaux 
perforateurs :
•  Blessures dues au contact avec les pièces rotatives ou chaudes 
de l'outil.
Malgré la mise en œuvre des normes de sécurité applicables et 
la présence de dispositifs de sécurité, certains risques résiduels 
ne peuvent pas être évités. Ils comprennent :
•  Les troubles de l'ouïe.
•  Le risque de se coincer les doigts lors du remplacement 
de l'accessoire.
•  Risques pour la santé dus à l'inhalation de la poussière 
émise lors des interventions dans le béton et/ou les matériaux 
de maçonnerie.
•  Les risques de blessures dus à la projection de particules.
•  Risques de brûlures dus à des accessoires ayant chauffé pendant 
leur fonctionnement.
•  Risques de blessures dus à une utilisation prolongée.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Type de Batterie
Ces blocs batterie peuvent être utilisés : 

Piles kg Piles kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
 Consultez les Manuel de batterie / chargeur pour plus 
d’informations.

Étiquettes sur l’appareil
On trouve les diagrammes suivants sur l’outil :

Lire la notice d’instructions avant toute utilisation.

Porter un dispositif de protection auditive.

Porter un dispositif de protection oculaire.

Emplacement du code date (Fig. B)
Le code de la date de fabrication  15  est composé de l'année en 
4 chiffres, suivie de la semaine en 2 chiffres, suivie de 2 chiffres 
représentant le code de l'usine.

Description (Fig. A)
	� AVERTISSEMENT : ne jamais modifier l’outil électrique ni 

aucun de ses composants. Il y a risques de dommages corporels 
ou matériels.
1	 Bloc-batterie* 
2	 Bouton de libération de la batterie
3	 Poignée latérale* 
4	 Bouton de commande du sens de rotation avant/arrière 

(bouton de verrouillage)
5	 Interrupteur à gâchette
6	 Molette de sélection de mode
7	 Bouton de libération du sélecteur de mode
8	 Tige de profondeur* 
9	 Bouton de réglage de la tige de profondeur

10	 Poignée principale
11	 Porte-outil SDS Plus®

* Inclus dans certains packages.
REMARQUE: vérifier que l’appareil et ses pièces ou accessoires 
n’ont pas été endommagés lors du transport.

Utilisation Prévue
Votre marteau burineur perforateur rotatif sans fil de qualité 
industrielle a été conçu pour la perforation, le vissage et le 
burinage professionnels.
NE PAS les utiliser en milieu humide ou en présence de gaz ou 
de liquides inflammables.
Votre marteau perforateur burineur rotatif sans fil est un outil 
électrique professionnel. 
NE PAS les laisser à la portée des enfants. Une supervision est 
nécessaire auprès de tout utilisateur non expérimenté.
•  Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacité physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience ou 
d’aptitudes, sauf si ces personnes sont surveillées par une autre 
personne responsable de leur sécurité. Ne jamais laisser les 
enfants seuls avec ce produit.

MONTAGE ET RÉGLAGES
	� AVERTISSEMENT : pour réduire tout risque de 

dommages corporels graves, arrêter et déconnecter la 
batterie avant tout réglage ou avant de retirer ou installer 
toute pièce ou tout accessoire. Tout démarrage accidentel 
pourrait causer des dommages corporels.
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Riduzione dell'esposizione alla polvere
Prima di iniziare a lavorare verificare la classe di pericolosità della 
polvere che sarà generata durante la lavorazione. 

	� AVVERTENZA: la polvere può essere dannosa per la salute, 
per via del contatto o la respirazione di polvere creata durante 
il processo di lavorazione utilizzando un elettroutensile e altre 
attività di costruzione contenenti sostanze chimiche, minerali 
o particelle note per causare infezioni respiratorie, reazioni 
allergiche, tumori, difetti alla nascita o altri danni riproduttivi 
dell'utente o degli astanti.
•  Tali polveri possono essere generate, ad esempio, quando 
si lavora su legni duri come faggio o quercia, vernici a base di 
piombo, su calcestruzzo, muratura o pietre contenenti quarzo. 
•  Il materiale contenente amianto può essere maneggiato 
esclusivamente da personale specializzato.
•  Osservare le norme pertinenti in vigore nel proprio Paese per i 
materiali da lavorare.
•  Utilizzare un aspiratore di polvere o un sistema di aspirazione 
con una classe di protezione ufficialmente approvata in 
conformità con le normative locali sulla protezione dalla polvere e 
adatto al materiale su cui lavorare. 
•  Catturare le particelle di polvere risultanti direttamente alla 
fonte ed evitare i depositi nell'area circostante. Utilizzare a tale 
scopo accessori di aspirazione adeguati.

Misure aggiuntive:
 ʵ Assicurarsi che il luogo di lavoro sia ben ventilato.
 ʵ Indossare un respiratore idoneo per il tipo di polvere generata.

Rischi residui
I seguenti rischi sono inerenti all’uso di questi martelli rotanti:
•  lesioni causate dall'aver toccato le parti rotanti o parti calde 
dell'apparato
Malgrado l’applicazione delle principali regole di sicurezza e 
l’implementazione di dispositivi di sicurezza, alcuni rischi residui 
non possono essere evitati. Essi sono:
•  menomazioni uditive;
•  rischio di schiacciarsi le dita durante la sostituzione 
dell'accessorio;
•  Rischi alla salute causati dall'inalazione di polveri sviluppatesi 
durante le lavorazioni in calcestruzzo e/o muratura.
•  rischio di lesioni personali dovuti alle particelle volatili.
•  rischio di bruciature causate da parti che si arroventano durante 
l’uso;
•  rischio di lesioni personali causate dall’utilizzo prolungato.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
Tipo batterie
Questi pacchi batteria possono essere utilizzati: 

Batterie kg Batterie kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
 Fare riferimento a Manuale di batteria/caricabatterie per 
ulteriori informazioni.

Riferimenti sull’apparato
Sull’apparato sono presenti i seguenti simboli:

Leggere il manuale d’istruzioni prima dell’uso.

Utilizzare protezioni acustiche.

Utilizzare protezioni oculari.

Posizione del codice data (Fig. B)
Il codice data di produzione  15  consiste in un anno a 4 cifre 
seguito da una settimana a 2 cifre ed è esteso da un codice di 
fabbrica a 2 cifre.

Descrizione (Fig. A)
	� AVVERTENZA: non modificare l’apparato o alcuna parte di 

esso. Si possono causare danni o lesioni personali.
1	 Gruppo batterie*
2	 Pulsante di rilascio della 

batteria
3	 Impugnatura laterale*
4	 Pulsante di controllo 

avanti/indietro (pulsante 
di bloccaggio)

5	 Interruttore di 
azionamento

6	 Manopola di selezione 
della modalità

7	 Pulsante di rilascio 
selezione della modalità

8	 Asticella di profondità*
9	 Pulsante di regolazione 

dell’asticella di profondità
10	 Impugnatura principale
11	 Portapunte SDS Plus®

*Incluso in alcuni pacchetti.
NOTA: verificare eventuali danni all’apparato, ai componenti o 
agli accessori che possano essere avvenuti durante il trasporto.
Utilizzo Previsto
Il vostro martello rotatorio elettropneumatico è sviluppalo 
per le applicazioni professionali di trapanatura, l’avvitamento 
e cesellatura.
NON utilizzare in condizioni di bagnato o in presenza di liquidi 
o gas infiammabili.
Questo tassellatore elettropneumatico a batteria per uso 
intensivo è un elettroutensile professionale. 
NON PERMETTERE ai bambini di avvicinarsi all’apparato. Le 
persone inesperte devono utilizzare questo apparato solo 
sotto sorveglianza.
•  Questo prodotto non è destinato per l’uso da parte di persone 
(compresi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte, o prive di esperienza e conoscenza, a meno che non 
abbiano ottenuto sorveglianza o istruzioni riguardo all’uso 
dell’apparecchio da parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza. I bambini non devono mai essere lasciati da soli con 
questo prodotto.

ASSEMBLAGGIO E REGOLAZIONI
	� AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi lesioni 

personali, spegnere l’apparato e staccare il pacco batteria 
prima di eseguire qualsiasi regolazione o rimozione/
installazione di dotazioni o accessori. Un avvio accidentale 
può causare lesioni.

	� AVVERTENZA: utilizzare esclusivamente pacchi batteria e 
caricabatterie DeWALT.
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tijdens het gebruik. Kleine stukjes afgebroken materiaal kunnen 
blote handen verwonden.
•  Leg het gereedschap nooit neer voordat het volledig 
tot stilstand is gekomen. Bewegende beitels kunnen 
letsel veroorzaken.
•  Probeer niet vastgelopen beitels met een hamer los te 
slaan. Metalen deeltjes of deeltjes materiaal kunnen loskomen en 
letsel veroorzaken.
•  Verzeker bij het werken op hoogte, dat het onderliggende 
gebied vrij is. Vallende onderdelen kunnen omstaanders kwetsen.

De blootstelling aan stof verminderen
Controleer, vóór aanvang van het werk, de gevarenklasse van 
het stof dat tijdens het werk geproduceerd zal worden. 

	� WAARSCHUWING: Stof kan schadelijk voor de gezondheid 
zijn. Het aanraken of inademen van sommige soorten stof 
die tijdens het werken met elektrisch gereedschap en andere 
constructieactiviteiten gegenereerd worden, kunnen chemicaliën, 
mineralen of deeltjes bevatten die bekend staan om infecties van 
de luchtwegen, allergische reacties, kanker, geboorteafwijkingen 
of andere vruchtbaarheidsproblemen te veroorzaken bij de 
gebruiker of omstaanders.
•  Zulke soorten stof kunnen bijvoorbeeld gegenereerd worden 
tijdens het werken op hardhout, zoals beuk of eik, verf op 
loodbasis, beton, metselwerk of stenen die kwarts bevatten. 
•  Materiaal dat asbest bevat mag alleen door specialisten worden 
verwerkt.
•  Bekijk de in uw land relevante regelgeving voor de materialen 
waar op gewerkt moet worden.
•  Gebruik een stofzuiger of stofafzuigsysteem met een officieel 
goedgekeurde beschermingsklasse, om de plaatselijk geldende 
regelgeving inzake bescherming tegen stof en geschikt voor het 
materiaal waar op gewerkt moet worden na te leven. 
•  Vang de resterende stofdeeltjes direct bij de bron op en 
vermijd afzetting in de omliggende omgeving. Gebruik gepaste 
afzuigaccessoires voor dit doeleinde.

Aanvullende maatregelen:
 ʵ Verzeker dat de werkplaats goed geventileerd is.
 ʵ Draagt adembescherming die geschikt is voor het soort stof dat 

wordt gegenereerd.

Overige risico's
De volgende risico's horen bij het gebruik van hamerboren:
•  Verwondingen die worden veroorzaakt door het aanraken van 
de draaiende delen of hete delen van het gereedschap.
Ondanks het toepassen van de relevante 
veiligheidsvoorschriften en het implementeren van 
veiligheidsvoorzieningen kunnen sommige overige risico’s niet 
worden vermeden. Dit zijn:
•  Gehoorbeschadiging.
•  Een risico van het klemmen van de vingers wanneer het 
accessoire wordt gewisseld.
•  Gevaren voor de gezondheid die worden veroorzaakt door 
het inademen van stof dat ontstaat bij het werken in beton en/
of metselwerk.
•  Risico op persoonlijk letsel door deeltjes die 
worden weggeslingerd.
•  Risico van brandwonden omdat accessoires tijdens het gebruik 
heet worden.
•  Risico van persoonlijk letsel als gevolg van langdurig gebruik.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Accutype
Deze accu's kunnen worden gebruikt:

Accu's kg Accu's kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
Raadpleeg Batterij/opladerhandleiding voor meer informatie.
Markering op het gereedschap
De volgende pictogrammen staan op het gereedschap vermeld:

Lees gebruiksaanwijzing voor gebruik.

Draag gehoorbescherming.

Draag oogbescherming.

Positie datumcode (Afb.[Fig.] B)
De productiedatumcode  15  bestaat uit een 4‑cijferig jaar 
gevolgd door een 2‑cijferige week en wordt uitgebreid met een 
2‑cijferige fabriekscode.

Beschrijving (Afb. A)
	� WAARSCHUWING: Pas het gereedschap of een onderdeel 

ervan nooit aan. Dit kan schade of persoonlijk letsel tot 
gevolg hebben.
1	 Accu*
2	 Accu-ontgrendelknop
3	 Zijhandgreep*
4	 Regelknlp Vooruit/Achteruit 

(Knop vergrendeling in de Uit-stand)
5	 Aan/uit-schakelaar
6	 Standenselectieschakelaar
7	 Standenselectievrijgaveknop
8	 Diepteaanslag*
9	 Knop afstelling diepteaanslag

10	 Hoofdhandgreep
11	 SDS Plus®-gereedschapshouder
*Opgenomen in sommige pakketten.
BELANGRIJK: Controleer of het gereedschap, de onderdelen of 
accessoires mogelijk zijn beschadigd tijdens het transport.

Gebruiksdoel
De snoerloze hamerboor voor zware toepassingen is ontworpen 
voor professioneel boren in beton, en professionele toepassing 
als schroevendraaier en beitel.
GEBRUIK ZE NIET bij natte omstandigheden of in de 
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen of gassen.
Deze snoerloze hamerboor voor zware toepassingen is 
professioneel elektrisch gereedschap. 
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TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVISNINGEN
Batteritype
Disse batteripakkene kan brukes: 

Batterier kg Batterier kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
Se Batteri/laderhåndbok for mer informasjon.
Merking på verktøyet
Følgende piktogrammer vises på verktøyet:

Les instruksjonshåndboken før bruk.

Bruk hørselvern.

Bruk vernebriller.

Datokode plassering (Fig. B)
Produksjonsdatokoden  15  består av et 4‑sifret år fulgt av en 
2‑sifret uke med tillegg av en 2‑sifret fabrikkode.

Beskrivelse (Fig. A)
	� ADVARSEL: Aldri modifiser elektroverktøyet eller noen del av 

det. Dette kan føre til materiell- eller personskader.
1	 Batteripakke*
2	 Festeknapp for batteriet
3	 Sidehåndtak*
4	 Kontrollknapp forover/

bakover (låseknapp)
5	 Avtrekker-bryter
6	 Modusvalghjul

7	 Modusvalg løsnebryter
8	 Dybdestav*
9	 Justeringsknapp 

dybdestav
10	 Hovedhåndtak
11	 SDS Plus® verktøyholder

*Inkludert i noen pakker.
VIKTIG: Se etter skader på verktøyet, deler eller tilbehør som kan 
ha oppstått under transport.

Tiltenkt Bruk
Din kraftige trådløse borhammer er designet for profesjonell 
boring i betong, skrutrekker og meisling.
IKKE bruk når det er vått eller i nærheten av antennelige væsker 
eller gasser.
Din trådløse roterende borhammer er et 
profesjonelt elektroverktøy. 
IKKE la barn komme i kontakt med verktøyet. Uerfarne 
operatører trenger tilsyn når de bruker dette verktøyet.
•  Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert 
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
mangel på erfaring og kunnskap, med mindre de får tilsyn av en 
person ansvarlig for deres sikkerhet. Barn skal aldri forlates alene 
med dette produktet.

MONTERING OG JUSTERING
	� ADVARSEL: For å redusere risikoen for alvorlig 

personskade, slå av verktøyet og koble fra batteripakken 
før du foretar eventuelle justeringer eller fjerner/installerer 

tilleggsutstyr eller tilbehør. En utilsiktet oppstart kan føre 
til personskader.

	� ADVARSEL: Bruk kun batteripakker og ladere fra DeWALT.
Sette inn og ta av batteripakke på verktøyet (Fig. B)
MERK: For best resultat, pass på at batteripakken  1  er helt 
oppladet før bruk.

For å installer batteripakken i verktøyets 
håndtak
1.  Rett inn batteripakken  1  mot skinnene i håndtaket (Fig. B).
2.  Skyv den inn i håndtaket til batteripakken er godt festet i 
verktøyet, pass på at den ikke løsner.

For å fjerne batteripakken fra verktøyet
1.  Trykk batteriets festeknapp  2  og trekk batteriet bestemt ut 
av håndtaket.
2.  Sett batteripakken i laderen.

Ladeindikator batteripakker (Fig. B)
Noen DeWALT batteripakker inkluderer en ladeindikator som 
består av tre grønne LED som indikerer hvor mye lading som er 
igjen i batteripakken.
For å aktivere ladeindikatoren, trykk og hold indikatorknappen. 
En kombinasjon av tre grønne LED-lys vil lyse og vise 
gjenværende lading. Dersom gjenværende lading av batteriet 
er under brukbar grense, vil ingen lys tennes og batteriet må 
lades opp.
MERK: Ladeindikatoren er bare an indikasjon av gjenværende 
lading i batteripakken. Den gir ingen indikasjon på om verktøyet 
fortsatt kan brukes, og kan variere med produktkomponentene, 
temperatur og brukerens bruksområde.

Beltekrok (valgfritt tilbehør) (Fig. H)
	� ADVARSEL: For å redusere risikoen for alvorlige 

personskader, bruk KUN verktøyets beltekrok til å henge 
verktøyet fra arbeidsbeltet. IKKE bruk beltekroken for å 
henge opp elelr feste verktøyet til en person eller et objekt 
ved bruk. IKKE heng verktøyet over hodehøyde eller heng 
objekter fra beltekroken.

	� ADVARSEL: For å redusere faren for alvorlig 
personskade sørg for at skruen som holder beltekroken 
sitter godt.
VIKTIG: Ved festing eller skifting av beltekroken bruk kun den 
medfølgende skruen  14 . Påse at skruen strammes godt.
Beltekroken  13  kan festes på hvilken som helst side av 
verktøyet kun ved bruk av medfølgende skrue  14 , for å tilpasses 
venstre- og høyrehendte brukere. Dersom kroken eller den 
magnetiske bitholderen ikke ønskes, kan de fjernes fra verktøyet.
For å flytte beltekroken, fjern skruen  14  som holder den 
på plass og monter den på andre siden. Påse at skruen 
strammes godt.

Sidehåndtak og dybdestav (Fig. A, C)
	� ADVARSEL: For å redusere risikoen for personskader,  BRUK 

ALLTID verktøyet med sidehåndtak korrekt montert. Dersom 
det ikke gjøres kan det føre til at sidehåndtaket sklir ved bruk av 
verktøyet og at du mister kontrollen. Hold verktøyet med begge 
hender for å gi best kontroll.
Sidehåndtaket  3  kan festes til fronten av girboksen og 
kan roteres 360˚ for bruk med høyre eller venstre hånd. 
Sidehåndtaket må strammes tilstrekkelig for å unngå 
vridningsbevegelse i verktøyet hvis tilbehøret blokkeres eller 



5959

Português

•  Só deve pousar a ferramenta depois da broca ficar 
completamente imobilizada. As brocas em movimento podem 
causar ferimentos.
•  Se as brocas ficarem encravadas, não utilize um martelo 
para tentar retirá-las. Os fragmentos de metal ou de brocas 
podem soltar-se e causar ferimentos.
•  Quando trabalhar acima do chão, certifique-se de que a 
área abaixo está desobstruída. A queda de peças pode causar 
ferimentos aos transeuntes.

Reduzir a exposição ao pó
Antes de começar a trabalhar, calcule a classe de risco do pó 
que vai ser produzido quando trabalhar. 

	� ATENÇÃO: o pó pode ser nocivo para a saúde. Entrar em 
contacto ou respirar a poeira produzida durante o trabalho com 
uma ferramenta eléctrica e outras actividades de construção 
que contenham produtos químicos, minerais ou partículas 
que causam infecções respiratórias, reacções alérgicas, cancro, 
malformações congénitas ou outros danos genéticos no utilizador 
ou em transeuntes.
•  Algumas poeiras podem ser produzidas, por exemplo, quando 
trabalha com madeira duras, como faia ou carvalho, tinta à base 
de chumbo, betão, alvenaria ou pedras que contenham quartzo. 
•  Os materiais que contenham amianto devem ser manuseados 
apenas por especialistas.
•  Respeite os regulamentos aplicáveis no seu país relativos aos 
materiais que vão ser trabalhados.
•  Utilize um sistema de extracção de poeira ou um sistema de 
extracção com uma classe de protecção oficialmente aprovada 
de acordo com os regulamentos sobre protecção contra pó 
oficialmente aplicáveis e adequados para o material que vai ser 
trabalhado. 
•  Recolha as partículas de pó resultantes directamente na fonte e 
evite acumulações na área em redor. Use acessórios de extracção 
adequados para esta finalidade.

Medidas adicionais:
 ʵ Certifique-se de que o local de trabalho está devidamente 

ventilado.
 ʵ Use equipamento respiratório para o tipo de pó produzido.

Riscos residuais
Os seguintes riscos são inerentes à utilização dos martelos de 
perfuração:
•  Ferimentos causados pelo contacto com peças rotativas ou 
quentes da ferramenta.
Apesar da aplicação dos regulamentos de segurança relevantes 
e da implementação de dispositivos de segurança, alguns riscos 
residuais não podem ser evitados. Estes riscos são os seguintes:
•  Danos auditivos.
•  Risco de entalar os dedos quando mudar o acessório.
•  Riscos para a saúde causados pela inalação de poeiras 
produzidas por trabalhos em betão e/ou alvenaria.
•  Risco de ferimentos causados pela projecção de partículas.
•  Risco de queimaduras porque os acessórios estão quentes 
durante a utilização.
•  Risco de ferimentos devido a utilização prolongada.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

Tipo de bateria
Podem ser utilizadas as seguintes baterias: 

Baterias kg Baterias kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
Consulte os Manual de bateria/carregador
 para obter mais informações.
Símbolos na ferramenta
A ferramenta apresenta os seguintes símbolos:

Leia o manual de instruções antes de utilizar 
este equipamento.

Use uma protecção auditiva.

Use uma protecção ocular.

Posição do código de data (Fig. B)
O código da data de produção  15  consiste num ano de 
4 dígitos, seguido de uma semana de 2 dígitos e é alargado por 
um código de fábrica de 2 dígitos.

Descrição (Fig. A)
	� ATENÇÃO: nunca modifique a ferramenta eléctrica nem 

qualquer um dos seus componentes. Tal poderia resultar em 
danos ou ferimentos.
1	 Compartimento das 

pilhas* 
2	 Patilha de libertação das 

baterias
3	 Punho lateral*
4	 Botão de controlo de 

avanço/recuo (botão de 
desbloqueio)

5	 Interruptor de 
accionamento

6	 Botão do selector de 
modo

7	 Botão de libertação do 
selector de modo

8	 Guia de profundidade*
9	 Botão de ajuste da guia 

de profundidade
10	 Punho principal
11	 Porta-ferramentas SDS 

plus® 
*Incluído em alguns pacotes.
NOTA: verifique se a ferramenta, as peças ou os acessórios 
foram danificados durante o transporte.

Utilização Adequada
O martelo rotativo sem fio de uso intensivo foi concebido para 
perfuração profissional em betão, aparafusar e cinzelagem.
NÃO utilize a ferramenta em ambientes húmidos ou na 
presença de gases ou líquidos inflamáveis.
O martelo rotativo sem fio de uso intensivo é uma ferramenta 
eléctrica profissional. 
NÃO permita que crianças entrem em contacto com as 
mesmas. É necessária supervisão quando estas ferramentas 
forem manuseadas por utilizadores inexperientes.
•  Este produto não deve ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) que sofram de capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, falta de experiência e/ou conhecimentos, 
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Suomi

•  Pitkäaikaisen käyttämisen aiheuttamat henkilövahingot.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Akun Tyyppi
Näitä akkuja voidaan käyttää: 

Akkua kg Akkua kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
Katso lisätietoja kohdasta Akku/laturi.
Työkalun merkinnät
Seuraavat kuvakkeet näkyvät työkalussa:

Lue käyttöohjeet ennen käyttämistä.

Käytä kuulosuojaimia.

Käytä suojalaseja.

Päivämääräkoodin paikka (Kuva B)
Valmistuspäivämääräkoodi  15  koostuu 4‑numeroisesta 
vuodesta, jota seuraa 2‑numeroinen viikko ja 
2‑numeroinen tehdaskoodi.

Kuvaus (Kuva A)
	� VAROITUS: Älä tee työkaluun tai sen osiin mitään muutoksia. 

Tällöin voi aiheutua omaisuus- tai henkilövahinkoja.
1	 Akku*
2	 Akun vapautuspainike
3	 Sivukahva*
4	 Eteen-/taaksepäin 

säätöpainike (lukituksen 
vapautuspainike)

5	 Liipaisukytkin
6	 Toimintatilan valintakytkin

7	 Toimintatilan 
vapautuspainike

8	 Syvyyden säätötanko*
9	 Syvyyden säätötangon 

säätöpainike
10	 Pääkahva
11	 SDS plus® -työkalupidike

*Sisältää joihinkin paketteihin.
HUOMAA: Tarkista, onko työkalussa, osissa tai 
tarvikkeissa kuljetusvaurioita.

Käyttötarkoitus
Suuritehoinen langaton poravasarasi on tarkoitettu 
ammattimaiseen betonin poraamiseen, ruuvaukseen 
ja piikkaamiseen.
ÄLÄ käytä kosteissa olosuhteissa tai jos laitteen lähellä on 
syttyviä nesteitä tai kaasuja.
Suuritehoinen langaton poravasarasi on ammattimainen 
sähkötyökalu. 
ÄLÄ anna lasten koskea tähän työkaluun. Kokemattomat 
henkilöt saavat käyttää tätä laitetta vain valvotusti.
•  Tämä tuote ei ole tarkoitettu henkilöiden (mukaan lukien 
lapset) käytettäväksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset 
kyvyt tai kokemus ja/tai tietämys tai taidot ovat rajalliset. 
Heidän turvallisuudestaan tulee huolehtia heistä vastuussa 

oleva henkilö. Lapsia ei koskaan saa jättää yksin tämän 
tuotteen kanssa.

KOKOAMINEN JA SÄÄDÖT
	� VAROITUS: Vakavan henkilövahingon vaaran 

vähentämiseksi katkaise työkalusta virta ja irrota 
akku ennen säätämistä tai varusteiden irrottamista 
tai asentamista. Jos laite käynnistyy vahingossa, voi 
aiheutua loukkaantuminen.

	� VAROITUS: Käytä ainoastaan  DeWALT-akkupakkauksia 
ja -latureita.
Akun Asentaminen ja Poistaminen Työkalusta  
(Kuva B)
HUOMAA: Parhaiden tuloksien saavuttamiseksi on 
varmistettava, että akku  1  on ladattu täyteen.

Akun Asentaminen Työkalun Kahvaan
1.  Kohdista akku  1  kahvan sisällä oleviin kiskoihin (Kuva B).
2.  Liu’uta se kahvaan, kunnes akku on hyvin paikoillaan 
laitteessa ja varmista, ettei se irtoa.

Akun Poistaminen Työkalusta
1.  Paina akun vapautuspainiketta  2  ja vedä akku ulos 
työkalun kahvasta.
2.  Laita akku laturiin.

Tasomittarilla Varustetut Akut (Kuva B)
Joissakin DeWALT-akuissa on tasomittari, jossa on kolme 
vihreää LED-merkkivaloa. Merkkivalot osoittavat akun jäljelle 
jäävän virtatason.
Kytke tasomittari päälle painamalla ja pitämällä tasomittarin 
painiketta alhaalla. Jokin kolme vihreän LED-merkkivalon 
valoyhdistelmä syttyy osoittaen jäljelle jäävän virtatason. Kun 
akkuvirran taso on käyttörajan alapuolella, tasomittari ei syty ja 
akku on ladattava.
HUOMAA: Tasomittari osoittaa akkuvirran tason ainoastaan 
viitteellisesti. Se ei osoita työkalun toiminnallisuutta ja 
se voi vaihdella tuoteosien, lämpötilan ja loppukäyttäjän 
käytön mukaan.

Vyökoukku (valinnainen lisävaruste) (Kuva H)
	� VAROITUS: Vakavien henkilövahinkojen välttämiseksi 

kiinnitä työkalu vyöhön AINOASTAAN työkalun vyökoukkua 
käyttäen. ÄLÄ käytä vyökoukkua työkalun sitomiseksi tai 
kiinnittämiseksi henkilöön tai johonkin kohteeseen käytön 
aikana. ÄLÄ ripusta työkalua pään yläpuolelle tai ripusta 
esineitä vyökoukusta.

	� VAROITUS: Jotta vakavan henkilövahingon riski 
vähenisi, varmista, että vyökoukkua kiinnittävä ruuvi on 
varmasti kiinni.
TÄRKEÄÄ: Kun kiinnität tai vaihdat vyökoukkua, käytä vain 
mukana toimitettua ruuvia  14 . Kiristä ruuvi huolellisesti.
Vyökoukku  13  voidaan kiinnittää työkalun molemmille 
puolille käyttämällä vain mukana toimitettua ruuvia  14 , mikä 
mahdollistaa sekä oikea- että vasenkätisten käyttäjien käytön. 
Jos koukkua tai magneettista teräpidikettä ei haluta lainkaan, 
sen voi irrottaa työkalusta.
Irrota vyökoukku poistamalla ruuvi  14 , joka pitää sen paikallaan 
ja kokoa sitten uudelleen vastakkaiselle puolelle. Kiristä 
ruuvi huolellisesti.

Sivukahva ja syvyyden säätötanko (Kuvat A, C)
	� VAROITUS: Henkilövahingon vaaran vähentämiseksi käytä 

työkalua AINA sivukahva oikein asennettuna. Jos näin ei tehdä, 
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•  Hörselnedsättning.
•  Risk att fingrar kläms vid byte av tillbehör.
•  Hälsofara på grund av inandning av damm som härrör från 
arbete med betong och/eller murverk.
•  Risk för personskada på grund av flygande partiklar.
•  Risk för brännskador på grund av att tillbehör blir heta 
under arbetet.
•  Risk för personskada på grund av långvarig användning.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
Batterityp
Dessa batteripaket kan användas: 

Batterier kg Batterier kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
Se Batteri/laddare manual för mer information. 
Märkningar på verktyg
Följande bildikoner visas på verktyget:

Läs instruktionshandbok före användning.

Bär öronskydd.

Bär ögonskydd.

Placering av datumkod (Bild [Fig.] B)
Produktionsdatumkoden  15  består av 4‑siffrigt år följt av 
2‑siffrig vecka och avslutas av en 2‑siffrig fabrikskod.

Beskrivning (Bild A)
	� VARNING: Modifiera aldrig elverktyget eller någon del av det. 

Skada eller personskada skulle kunna uppstå.
1	 Batteripaket*
2	 Batterilåsknapp
3	 Sidohandtag*
4	 Kontrollknapp framåt/

bakåt (låsknapp)
5	 Avtryckare
6	 Lägesväljarratt

7	 Låsknapp lägesväljare
8	 Djupstopp*
9	 Inställningsknapp 

djupstopp
10	 Huvudhandtag
11	 SDS plus® verktygshållare

*Ingår i vissa paket.
VIKTIGT: Kontrollera med avseende på skada på verktyget, 
på delar eller tillbehör som kan tänkas ha uppstått 
under transporten.

Avsedd Användning
Din kraftiga sladdlösa rotationsslagborrhammare är designad för 
professionell betongborrning, skruvdragning och mejselarbeten.
Använd INTE under våta förhållanden eller i närheten av 
lättantändliga vätskor eller gaser.
Denna kraftiga sladdlösa rotationsslagborrmaskin är ett 
professionellt elverktyg. 

Låt INTE barn komma i kontakt med verktyget. Överinseende 
krävs när oerfarna handhavare använder detta verktyg.
•  Denna produkt är inte avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller med begränsad erfarenhet eller kunskap såvida 
inte de är under uppsikt av en person som är ansvarig för deras 
säkerhet. Barn skall aldrig lämnas ensamma med denna produkt.

MONTERING OCH INSTÄLLNINGAR
	� VARNING: För att minska risken för allvarlig 

personskada, stäng av verktyget och koppla bort 
batteripaketet innan du gör några justeringar eller tar bort/
installerar tillsatser eller tillbehör. En oavsiktlig igångsättning 
kan orsaka personskada.

	� VARNING: Använd enbart DeWALT batteripaket och laddare.
Montering och borttagning av batteriet från 
verktyget (Bild B)
NOTERA: För bästa resultat se till att batteripaketet  1  
är fulladdat.

Installation av batteriet i verktygshandtaget.
1.  Rikta in batteripaketet  1  mot listerna inuti verktyget handtag 
(Bild B).
2.  Skjut in det i handtaget tills batteripaketet sitter fast i 
verktyget och se till att det inte lossnar.

Borttagning av batteriet från verktygshandtaget.
1.  Tryck på batterilåsknappen  2  och dra med en fast rörelse 
batteripaketet bort från verktygshandtaget.
2.  Sätt i batteriet i laddaren.

Bränslemätare batteripaket (Bild B)
Vissa DeWALT batteripaket inkluderar en bränslemätare vilket 
består av tre gröna LED-lampor som indikerar laddningsnivån 
som finns kvar i batteripaketet.
För att aktivera bränslemätaren, tryck in och håll kvar 
bränslemätarknappen. En kombination av de tre LED-lamporna 
kommer att lysa för att ange kvarvarande laddningsnivå. 
När laddningen i batteriet är under den användbara 
gränsen kommer inte bränslemätaren att lysa och batteriet 
behöver laddas.
NOTERA: Bränslemätaren är endast en indikering på laddning 
som finns kvar i batteripaketet. Den indikerar inte verktygets 
funktionalitet och kan variera baserat på produktkomponenter, 
temperatur och slutanvändarens användning.

Bälteskrok (tillvalt tillbehör) (Bild H)
	� VARNING: För att minska risken för allvarliga 

personskador, använd ENDAST verktygets bälteskrok 
för att hänga verktyget från arbetsbältet. Använd INTE 
bälteskroken för binda fast eller fästa verktyget till en 
person eller föremål under användning. Häng INTE verktyg 
över huvudet eller häng föremål i bälteskroken.

	� VARNING: För att minska risken för allvarliga 
personskador, se till att skruven som håller bälteskroken 
sitter fast.
VIKTIGT: Vid montering eller byte av bälteskroken använd 
endast den skruv  14  som medföljer. Se till att skruven dras 
åt ordentligt.
Bälteskroken  13  kan monteras på båda sidorna av verktyget 
med endast den medföljande skruven  14  för att anpassas 
för höger- eller vänsterhänta personer. Om kroken eller den 
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Türkçe

İlave önlemler:
 ʵ Çalışma alanının iyi havalandırıldığından emin olun.
 ʵ Oluşan toz türüne uygun bir solunum cihazı takın.

Diğer Riskler
Aşağıdaki riskler döner çekiç kullanmanın doğasında vardır:
•  Aletin dönen veya sıcak parçalarına dokunma 
sonucu yaralanma.
İlgili güvenlik düzenlemelerinin uygulanması ve güvenlik 
cihazlarının kullanılmasına rağmen, bazı risklerden kaçınmak 
mümkün değildir. Bunlar:
•  İşitme kaybı.
•  Aksesuarları değiştirirken parmakların sıkışması riski.
•  Beton ve/veya duvar üzerinde çalışırken oluşan tozları 
solumaktan kaynaklanan sağlık tehlikeleri.
•  Sıçrayan parçacıklar kaynaklı yaralanma riski.
•  Çalışma sırasında ısınan aksesuarlardan kaynaklanan 
yanık tehlikesi.
•  Uzun süreli kullanımdan kaynaklanan yaralanma riski.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN
Akü tipi
Bu bataryalar kullanılmalıdır:  

Aküler kg Aküler kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
Daha fazla bilgi için Pil/Şarj Cihazı Kılavuzu bölümüne bakın.
Alet Üzerindeki Etiketler
Alet üzerinde, aşağıdaki uyarı sembolleri bulunmaktadır:

Aletle çalışmaya başlamadan önce bu kılavuzu okuyun.

Kulaklık takın.

Koruyucu gözlük takın.

Tarih Kodu Konumu (Şek. B)
Üretim tarihi kodu  15  4 haneli bir yıldan ve ardından 2 haneli 
bir haftadan oluşur ve 2 haneli bir fabrika kodu eklenerek uzatılır.

Açıklama (Şek. A)
	� UYARI: Hiçbir zaman elektrikli aleti veya 

herhangi bir parçasını değiştirmeyin. Hasarla veya 
yaralanmayla sonuçlanabilir.
1	 Batarya*
2	 Batarya çıkarma düğmesi
3	 Yan tutamak*
4	 İleri/geri kumanda 

düğmesi (Kilitleme 
düğmesi)

5	 Tetik düğmesi
6	 Mod seçme çarkı

7	 Mod seçici serbest 
bırakma düğmesi

8	 Derinlik çubuğu*
9	 Derinlik çubuğu ayarlama 

düğmesi
10	 Ana tutamak
11	 SDS Plus® Alet Tutucu

*Bazı paketlere dahildir.
NOT: Alet, parçalar ve aksesuarlarda nakliye sırasında hasar 
oluşup oluşmadığını kontrol edin.

Kullanim Amaci
Ağır hizmet tipi kırıcı deliciniz profesyonel amaçlı beton delme, 
vidalama ve kırma uygulamaları için tasarlanmıştır.
Islak koşullarda veya yanıcı sıvı ya da gazların mevcut olduğu 
ortamlarda KULLANMAYIN.
Bu ağır hizmet tipi şarjlı kırıcı delici, profesyonel kullanım amaçlı 
bir elektrikli alettir. 
Çocukların aleti ellemesine İZİN VERMEYİN. Bu alet deneyimsiz 
kullanıcılar tarafından kullanılırken nezaret edilmelidir.
•  Bu ürün fiziksel ve zihinsel kapasitesinin yanı sıra algılama 
gücü azalmış olan veya yeterince deneyim ve bilgisi 
bulunmayan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmak üzere 
üretilmemiştir. Bu tür kişiler ürünü ancak güvenliklerinden 
sorumlu bir kişi tarafından cihazın kullanımıyla ilgili talimatların 
verilmesi veya sürekli kontrol altında tutulması durumunda 
kullanabilir. Çocuklar, bu ürün ile kontrol altında tutulmalıdır.

MONTAJ VE AYARLAMALAR
	� UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için herhangi 

bir ayar yapmadan ya da parça veya aksesuarları söküp 
takmadan önce aleti kapatın ve aküyü ayırın. Aletin 
yanlışlıkla çalıştırılması yaralanmaya neden olabilir.

	� UYARI: Yalnızca DEWALT akü ve şarj cihazlarını kullanın.
Alete Akü Takma Ve Çıkartma (Şek. B)
NOT: Akünün  1  tamamen şarjlı olduğundan emin olun.

Aküyü Aletin Koluna Takma
1.  Aküyü  1  kolun içindeki raylarla hizalayın (Şek. B).
2.  Aküyü, yerine oturduğunu duyana kadar ve alette tamamen 
oturana kadar kolun içine kaydırın.

Aküyü Aletten çıkarma
1.  Serbest bırakma düğmesine  2  basın ve aküyü sıkıca çekerek 
aletin kolundan çıkarın.
2.  Aküyü şarj cihazına takın.

Akü Şarj Sevİyesİ Göstergesı (Şek. B)
Bazı DeWALT aküler, aküde kalan şarj seviyesini gösteren üç yeşil 
LED ışından oluşan bir şarj seviyesi göstergesini içerir.
Şarj seviyesi göstergesini çalıştırmak için gösterge düğmesine 
basın ve basılı tutun. Üç yeşil LED ışığının bir kombinasyonu 
kalan şarj seviyesini gösterecek şekilde yanacaktır. Aküdeki şarj 
seviyesi kullanılabilir limitin altındayken, gösterge yanmaz ve 
akünün şarj edilmesi gerekir.
NOT: Bu gösterge sadece aküda kalan şarj seviyesini gösterir. Bu 
alet işlevini göstermez; ürün parçaları, sıcaklık ve son kullanıcı 
uygulamaya göre değişime tabidir.

Kemer Kancası (İsteğe Bağlı Aksesuar) (Şek. H)
	� UYARI: Kişisel yaralanma tehlikesini azaltmak için, 

aleti bir çalışma kemerinden asmak istediğinizde SADECE 
aletin kemer kancasını kullanın. Kemer kancasını kullanım 
sırasında aleti bir kişi veya nesneye bağlamak veya 
sabitlemek için KESİNLİKLE kullanmayın. Aleti başınızdan 
yukarıda asmayın veya nesneleri asmak için kemer 
kancasını kullanmayın.

	� UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için, kemer 
kancası tutan vidanın sağlam olduğundan emin olun.
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Ελληνικά

του ελέγχου. Επίσης, μπορεί να είναι επικίνδυνο να διαπεράσετε 
σπάζοντας ή να συναντήσετε σκληρά υλικά όπως ο σίδηρος οπλισμού 
σκυροδέματος. Σφίγγετε καλά την πλευρική λαβή πριν τη χρήση.
•  Μη χρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο για παρατεταμένα 
χρονικά διαστήματα. Οι κραδασμοί που προκαλούνται από 
την κρουστική δράση μπορεί να είναι επιβλαβείς για το άνω και 
κάτω τμήμα των χεριών σας. Χρησιμοποιείτε γάντια για πρόσθετη 
απόσβεση κραδασμών και περιορίζετε την έκθεση στους 
κραδασμούς κάνοντας συχνά διαλείμματα ξεκούρασης.
•  Μην αναμορφώνετε εξαρτήματα εργασίας μόνοι σας. 
Αυτή η εργασία θα πρέπει να γίνεται από εξουσιοδοτημένο ειδικό 
τεχνικό. Τα ακατάλληλα αναμορφωμένα κοπίδια θα μπορούσαν να 
προκαλέσουν τραυματισμό.
•  Φοράτε γάντια κατά τη χρήση του εργαλείου ή την αλλαγή 
εξαρτημάτων εργασίας. Τα προσπελάσιμα μεταλλικά μέρη του 
εργαλείου και τα εξαρτήματα εργασίας μπορεί να θερμανθούν 
πολύ κατά τη χρήση. Μικρά κομμάτια σπασμένου υλικού μπορεί να 
τραυματίσουν τα γυμνά χέρια.
•  Ποτέ μην αφήνετε κάτω το εργαλείο αν πρώτα 
δεν έχει σταματήσει τελείως να κινείται το εξάρτημα 
εργασίας. Τα κινούμενα εξαρτήματα εργασίας μπορεί να 
προκαλέσουν τραυματισμό.
•  Μην χτυπάτε τα κολλημένα εξαρτήματα εργασίας με σφυρί 
για να τα ξεκολλήσετε. Μπορεί να αποκολληθούν θραύσματα 
μετάλλου ή τμήματα του υλικού και να προκαλέσουν τραυματισμό.
•  Όταν εργάζεστε σε θέση πάνω από το δάπεδο, βεβαιωθείτε 
ότι η από κάτω περιοχή είναι ελεύθερη. Η πτώση αντικειμένων 
ή εξαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς σε 
παρευρισκόμενους.

Μείωση της έκθεσης σε σκόνη
Πριν αρχίσετε την εργασία, ελέγξτε την κατηγορία κινδύνου της 
σκόνης που θα παραχθεί κατά την εργασία. 

	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η σκόνη μπορεί να είναι επιβλαβής για 
την υγεία. Ορισμένα είδη σκόνης που παράγονται κατά την εργασία 
με ηλεκτρικό εργαλείο και σε άλλες κατασκευαστικές διαδικασίες 
περιέχουν χημικές ουσίες, ανόργανα συστατικά ή σωματίδια που 
είναι γνωστό ότι μέσω επαφής ή εισπνοής προκαλούν λοιμώξεις 
του αναπνευστικού, αλλεργικές αντιδράσεις, καρκίνο, συγγενείς 
ανωμαλίες ή άλλες αναπαραγωγικές βλάβες στον χρήστη ή σε 
παρευρισκόμενους.
•  Τέτοιου είδους σκόνες μπορούν, για παράδειγμα, να παραχθούν 
κατά την εργασία σε σκληρά ξύλα όπως οξιά ή δρυ, βαφές 
βάσης μολύβδου, σκυρόδεμα, είδη τοιχοποιίας ή πέτρες που 
περιέχουν χαλαζία. 
•  Υλικά που περιέχουν αμίαντο επιτρέπεται να τα χειρίζονται μόνο 
ειδικοί τεχνικοί.
•  Τηρείτε τους σχετικούς κανονισμούς στη χώρα σας σχετικά με τα 
προς επεξεργασία υλικά.
•  Χρησιμοποιείτε μονάδα απομάκρυνσης σκόνης ή σύστημα 
απομάκρυνσης σκόνης που διαθέτει επίσημη έγκριση με βάση τους 
τοπικά ισχύοντες κανονισμούς προστασίας από σκόνη και ενδείκνυται 
για το προς επεξεργασία υλικό. 
•  Δεσμεύετε τα σωματίδια σκόνης απευθείας στην πηγή και αποφεύγετε 
αποθέσεις στη γύρω περιοχή. Χρησιμοποιείτε παρελκόμενα εξαγωγής 
σκόνης που είναι κατάλληλα για τον σκοπό αυτό.

Πρόσθετα μέτρα:
 ʵ Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος εργασίας διαθέτει επαρκή αερισμό.
 ʵ Φοράτε αναπνευστική συσκευή κατάλληλη για τον τύπο σκόνης 

που παράγεται.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Οι κίνδυνοι που ακολουθούν είναι εγγενείς στη χρήση 
κρουστικών δραπάνων:
•  Τραυματισμοί που προκαλούνται από επαφή με περιστρεφόμενα ή 
θερμά μέρη του εργαλείου.
Παρά την εφαρμογή των σχετικών κανονισμών ασφαλείας και 
την εφαρμογή διατάξεων ασφαλείας, ορισμένοι υπολειπόμενοι 
κίνδυνοι δεν μπορούν να αποφευχθούν. Αυτοί είναι:
•  Βλάβη της ακοής.
•  Κίνδυνος σύνθλιψης δακτύλων κατά την αλλαγή του αξεσουάρ.
•  Κίνδυνοι υγείας που προκαλούνται από την εισπνοή 
σκόνης που αναπτύσσεται κατά την εργασία σε σκυρόδεμα 
και/ή είδη τοιχοποιίας.
•  Κίνδυνος σωματικής βλάβης λόγω εκτινασσόμενων σωματιδίων.
•  Κίνδυνος εγκαυμάτων επειδή τα αξεσουάρ θερμαίνονται πολύ 
κατά τη λειτουργία.
•  Κίνδυνος σωματικής βλάβης λόγω παρατεταμένης χρήσης.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Τύπος μπαταριών
Αυτά τα πακέτα μπαταριών μπορούν να χρησιμοποιηθούν: 

Μπαταρίες kg Μπαταρίες kg
DCB546 1,08 DCB184/B/G 0,62

DCB547/G 1,46 DCB185 0,35
DCB548 1,46 DCB187 0,54
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40
Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο μπαταρίας/φορτιστή για 
περισσότερες πληροφορίες.
Ενδείξεις επάνω στο εργαλείο
Επάνω στο εργαλείο εμφανίζονται τα παρακάτω εικονογράμματα:

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη χρήση.

Φοράτε προστατευτικά για τα αυτιά.

Φοράτε προστατευτικά για τα μάτια.

Θέση κωδικού ημερομηνίας (Εικ. B)
Ο κωδικός ημερομηνίας παραγωγής  15  αποτελείται από 
έναν 4ψήφιο αριθμό έτους ακολουθούμενο από έναν 2ψήφιο 
αριθμό εβδομάδας και έχει ως τελική επέκταση έναν 2ψήφιο 
κωδικό εργοστασίου.

Περιγραφή (εικ. A)
	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τροποποιήσετε ποτέ το ηλεκτρικό 

εργαλείο ή οποιοδήποτε τμήμα του. Μπορεί να προκληθεί βλάβη ή 
προσωπικός τραυματισμός.
1	 Πακέτο μπαταρίας*
2	 Κουμπί απελευθέρωσης 

μπαταρίας
3	 Πλευρική λαβή*
4	 Κουμπί ελέγχου κίνησης 

εμπρός/όπισθεν 
(κουμπί ασφάλισης σε 

απενεργοποιημένη 
κατάσταση)

5	 Διακόπτης σκανδάλης
6	 Περιστροφικό κουμπί 

επιλογής τρόπου 
λειτουργίας




